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Abstract 

This research is aimed to know the English borrowing words in Indonesian language and change of 

meaning in the series THE PUBLICIST directed by Monty Tiwa 2017. The important purpose in this 

research is to know English borrowing words from English into Indonesian language in the series. The 

researcher uses descriptive method, to support the analysis the researcher use 3 relevant dictionaries and 

type borrowing word theory by Charles F. Hockett and change of meaning theory by Albert C. Baugh, the 

reasercher finds 84 from the series for borrowing words are 14 loanword, 69 loanblend, 1 loanshift and 

change of meaning finds 74 words. The borrowing words from English in series have change of meaning 

they are 8 extension, 5 narrowing, 3 regeneration of them has changed their meaning and 58 words were 

found to have similar meaning. 
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Abstrak 

 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui kata pinjaman bahasa inggris dalam bahasa Indonesia dan 

perubahaan makna dalam serial “THE PULICIST” disutradarai pleh Monty Tiwa 2017. Tujuan Penting 

dalam penelitian ini adalah untuk mengetahui kata pinjaman bahasa inggris dari bahasa inggris ke bahasa 

Indonesia dalam seriel tersebut. Penelitian menggunakan metode deskriptif, untuk mendukung analisi 

peneliti menggunakan tiga kamus yang relevan dan teriori jenis kata pinjaman oleh Charles F, Hockett 

dan teori perubahan makna oleh Albert C. Baugh, peneliti menemukan 84 dari rangkaian kata pinjaman 

adalah 14 loanword, 69 loanblend, 1 loanshift dan perubahan arti ditemukan 74 kata. Kata-kata pinjaman 

dari bahasa inggris secara seri mengalami perubahan arti yaitu 8 ekstension, 55 narrowing, 3 regenerasi 

diantaranya telah berubah maknanya dan 58 kata mengalami tanpa merubah makna. 

 

Kata Kunci : Peminjaman kata, Perubahan makna, THE PUBLICIST 
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